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you don't need ¥x any dot in the l&-¢~- last he beca se all hem s at the end

are veew-—vowels, unles they have a dot in them. The two words are writete
cidentically but are utterly different sounds. The first is the sconsonant,

the second is not a part of the..but is just a vowel xletter, and so thus—

how would you translate it. That is not necessary to take it that way, but

falling '

it is/pretty much in the order...thus , shall be my word. Thus my word

shall be. My word which goes from my mouth. 2 It shall not return unto me...

it is sort of a poetical passage, and possibly that is exactly what is meant.

It ® woulds ssem to me just as likely that the proper division would be

My word whik ch goes out of my mouth, will not return unto me void. Now,

I don't want to make any division between the two of them, but this Iatter is

just a little more naturexal.. Thus bex it shall come to pass. Instead ...the

of thus, my word will be that ¥ come th forth out of my mouth. Actually ..____
doesn't meamt ..it meax ns to become or to have...Thus my word which goes
forth out of my mouth. x It wil not return unto me void. Thus it wil come to
pass. My wernr word wheich kgoes forth out of my mouth., -@r~It shows the
action occurring. Or it can be furth—fums- future action. My word which goes
forth out of my mouth. It shall not rexturn tox unto me void. W— We
think Well, the word goes out. Maybe somebody will accept and ma ybe neteey
nobody will accept. Maybe w everybody will be saved, and maybe metos nodoby—
nobody will accept. It is prr- pure luck. God has given us tremendous responsibility
in makind makimxiy His word known. To present it in a way that will  be effective.
To use k every possible means of getting people's attention, but God kx has Bx

foreordained what is going to happen, and His word has a power which is going
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